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Wourth Indusiris Service GmbH & Co. KG » Drilberg  D-97980 Bad Mergenthaim

Company

Magna PT S.p.A.

VIA DE! CICLAMINI 4
70026 MODUGNO BA
ITALY

KUEHNE-‘(—NAGEL s.r.l.

ACCETTAZIONE MERCE
Lo

Quantitd dichiarata:

Quantita effettival

Tipo Imballaggic.::

Quantita Imballic ;&E A

Conformitd alle 5¢ ?{Q "F / ZD 2

Data controfio:
Firma

Dear Sir or Madam:

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:

Unloading Point 14248

% ©

Lot (Y
54065 JHLs

W3ti4

w WURTH

DELIVERY NOTE

Delivery Number 85100052
Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 10.09.2020
Print Date 10.09.2020
Shipping Type 80
Shipping Point “ Central store
Page } 1/2

Your Sales Representative

David Kommer

M 0170 633-6881

T 07931 91-2518 1

F 07931 91-4679 \

E david.kommer@wuerth-inliliustrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim

Stephanie K&hler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

E stephanie.koehler@wuerth-
industrie,com

Your Data Qur Data
Your Purchase Qrd 550004330201 Proc. Na.: 0085372
Purch,order date  17,01.2020 Sales Order 30456903
Date 09.09.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kohler
Line ltem No. PU* Co0 Quantity Internal Data
Ord, item Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date |
20 0991210848 094 500 E-PL 20,000 PC [
10 Automeotive arficles 73181595 518 KG
AISCR-6RD-FL.G-10.9-GMW3044-M8X50-DRW 1
Lot 4305946158
Customer ltem Number 9009070710
No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG
Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.
Shipping Peint
WKL2

*PU = Pack unit

Warlh Industria Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergenthaim - T +49 (0)7931 84-0 - F +49 {0J7931 91-4000 - info@wuerlh-industrie.com - www.wuerth-industile,com
Addrass: Drillberg - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Margenthaim - County court Uim HRA 680768
Unfimlted partner: Wiirth Indusirie Service Verwaliungs-GmbH, 74650 Kunzelsau, counly court Stutigart HRB 590833
Managing Directors; Rainer Birkert, Ralf Gehringer, Marin JauB, Marcus Ot{e, Eberhard Schauber

-
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Delivery Number 85100052
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DECLARATION

|, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85100052 marked
in column CoOQ with E-'..! originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

- 18, NO, LI

-CH

-TR

-BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

| undertake to make avallable to the customs authoerities any further supporting documents they require.

Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt !

Origin representative ‘

This document was created automatically and is valid without a signature. i

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note
header. Thank you very muchl

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and-delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb. l

Shipping Point
WKL2
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Proof of delivery (to be filed at arrival terminal}
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Qrding di Trasporto / Trafisport Order

Sender / Miltente

.

DHL: FREIGHT

VAT-1D-Ho. /N parllla VA

via delle in dustrie 1
I-20060 POZZUOLO

Dale/ Data

—-"f'l

16-5EP-2020

e — "—F'A’Ef 7

Il |||lIIl|H|HI||I

2784130001

Collection address / Indirizzo de? luogo di carlea (di ritiro)

Order cudemminmpl""L =-DF-

0015867

Consigree / Destinalario
MAGNA SPA

VAT-ID-No. £ 4° pariita IVA

via deli ciclamini 4
I-70026 MODUGNO

Delivery address / Indlrizzo di consegna della merce

Daliv:;fr terms / Terminal address /
Condizion di trasporto Indirizzo terminale
D!ree domitilz Dexwurks
g — o DHI, GLOBAL FORWARDING (I
Dwngan:;g D:mn sian| POZZUOLO MARTESANA (MILAN
%8s Unpai
litiigti. Deasonpogs| VIA DELLE INDUSTRIE, 1
duty pald o Iii -
Ddayd%z pang:’r'Yd”D‘;?a I-20060 POZZUOLO MARTESA
D;lll:frs ronpag.  1Tel:+39 02 95252-200
Fax:+39 02 95252 801
EXW
f.:ld_n-onal:m:sm'insmnml Terminal refecence /
hin . 0810090022829 Numero di dossier
Oy O
Currency / Valmhlmml Customer's reference /|
Valuta Velore da assicurare Ritesimeni del cliente
NalBRT-F1-0000544

Terminal di amivo
. Terminal de destination

Contact lel.

Numero telefonico

BART + 39 / 80 5315811
Marks and numbets Quantity Packing Description of goods Customs'tanl numbe] Gross weightIn ko Value (with turency)
Marche & numesi Quanlith Imballaggio  pescriziane della merce Tarltacopanale | Pesolordoln kg Vatore (con valuta)
2% |PAL: VARIO 13853.0
il
PFayable welght In kg Tolal gross weightinkg '}
EX WORKS Peso tassabile In kg Tolale pesa lorco Inky
Dim. % omx omx m=_ 13,8613 6.40 w[13,953.00 13953.0
Special consignments / Richlesle particelari
Specfal instruclions / istruziont parlicolarl Enclosures / Allegali
Coilection al sender Delivery lo cansignee IMPORTANT A it B2 nofedgn| ,L .rﬁ ¥ Sﬁmp and sigature cf sender
Ritiro ¢a) mitlente Conszgna al destinalario urder[PDﬁ&Eh ['venfpllhn cans nmenLuqﬁaneuo‘ms.mr erﬁl ly SHould be mbm @ lirma del mitiente
nokfied Inviriting jo.the responsible ocuuuscrumjg;gwnnmtr,naﬂwg‘qw{
U
Date /Dala DatefData Via ded Ciclamini, shc- [AY
Time f Qario Time / Oratlo ﬁg a
49 C
Drlvers signature / Firma dell'autista Consigness signature Consignea's nama in bioe! 4~

Firma del destinatarin

Nome di chi firma In stampatello

Nrt ettty £
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EUROCONNECT Transport Conditlons apply oxcl’ul_;]\wly.tosall‘DHL"E

T o

A

uanu Ld
N CT conslgnmanis,
Tutte le spadizior EUROCONNECT sono vincolate afle Condizion! Generali di ¢ sporto EUROCONNECT




